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	V hodnocení využijte slovní vyjádření s respektováním charakteru a zaměření práce (filosofické, historické …)
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	Aktuálnost problematiky, originalita práce, společenská potřeba práce…
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	Téma práce je aktuální, originální a závěry jsou využitelné také v praxi.
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	Úroveň a kvalita teoretické části práce (přehled poznatků). Samostatnost zpracování, vhled autora do problematiky, literární prameny, využití databází, zahraniční literatury…
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	 Většina použitých zdrojů je v angličtině a češtině. V práci zaměřené na francouzský jazyk bych ocenila více zdrojů ve francouzštině.
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	Formulace cílů a záměrů práce, případně výzkumných otázek, hypotéz…
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	V pořádku. Cíle jsou jasně formulovány.
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	Metodika práce, využití adekvátních metod a technik zpracování (výzkumných, statistických, jiných)…
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	V pořádku.
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	Zpracování výsledků práce, interpretace výsledků…
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	Překlady jsou zdařilé, komentáře jsou vhodně zpracovány.
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	Diskuse práce, závěry práce, teoretický a praktický přínos práce…
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	Práce je přínosná pro teorii i praxi audiovisuálního překladu. 
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	Formální zpracování práce, jazyková a stylistická úroveň, rozsah práce, grafická úprava práce, dodržení publikační normy…
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	Vytýkám častý výskyt krátkých slov (předložky, spojky apod.) na konci řádku.
U studentky oboru Francouzská filologie bych ocenila práci sepsanou ve francouzském jazyce.
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	Celkové hodnocení práce a její specifika, nové trendy... Spolupráce, iniciativa a zájem autora o kvalitní zpracování, spoluúčast na výzkumných, rozvojových projektech (vedoucí práce)…
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	V pořádku.
	 

	
	
	
	

	
	Poznámky, doplňky posuzovatele: 
	 
	

	
	Otázky k obhajobě:
	Máte nějakou mimoškolní zkušenost s překladem?
	

	
	
	 Na str. 27 uvádíte, že překlad humoru je zanedbávaná disciplína. Proč tomu tak, podle Vašeho názoru, je?
	

	
	
	Na str. 25 uvádíte doporučení nahrazovat v překladu dialekt dialektem cílového jazyka. Myslíte, že je tento postup vhodný ve všech případech a i v jiných typech překladu (např. literární překlad)?
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